Smernica o nahlasovaní výsledkov vedecko-výskumnej činnosti (1)

Úvodné ustanovenia
.................................................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) je vysokou školou (alternatívne nahradiť označením vedecké pracovisko, príp. vedecko-výskumné pracovisko – v ďalšom texte platí obdobne pre všetky slovné spojenia „vysoká škola“), ktorá si zakladá na ochrane práv duševného vlastníctva a ktorá podporuje transfer výsledkov duševnej práce vytvorených v jej prostredí do praxe. Za účelom dosiahnutia tohto cieľa zriadila centrum transferu poznatkov a technológií (ďalej len „Centrum transferu technológií“) (alternatívne nahradiť, v prípade inej organizačnej jednotky na pracovisku, ktorá bude zodpovedná za transfer poznatkov a technológií – v ďalšom texte platí obdobne aj pre všetky označenia Centrum transferu technológií; v prípade, ak takáto jednotka neexistuje, možno poslednú vetu tohto ustanovenia vypustiť.)

Centrum transferu technológií je špecializovaným pracoviskom ................................................. (doplniť názov vysokej školy), ktoré slúži na zabezpečenie prenosu výsledkov vedy, techniky a umenia (alternatívne možno modifikovať) do hospodárskej a spoločenskej praxe, ktorého cieľom je prepojenie vysokej školy s praxou. Jeho náplňou je najmä zbierať informácie o predmetoch duševného vlastníctva tu vytvorených, poskytovať poradenstvo o náležitej ochrane práv duševného vlastníctva, realizovať vysporiadanie práv a komercializovať tieto predmety sprostredkovaním a uzatváraním licenčných zmlúv, zmlúv o prevode a iných zmlúv (ustanovenie možno modifikovať, prípadne vypustiť, pokiaľ takáto organizačná jednotka neexistuje).
Článok 1
Predmet a účel
1. Predmetom tejto smernice je úprava informačnej povinnosti a  postupu pri nahlasovaní výsledkov vytvorených najmä zamestnancami a študentmi vysokej školy v súvislosti s plnením ich pracovných alebo školských povinností, osobitne najmä pri vedecko-výskumných a iných činnostiach.
2. Táto smernica tvorí súčasť systému smerníc vysokej školy, ktoré komplexne pokrývajú problematiku ochrany a komercializácie duševného vlastníctva (transferu technológií) na vysokej škole. Táto smernica vychádza zo Smernice o transfere technológií a komercializácii duševného vlastníctva (14) a súvisí najmä so  Smernicou o duševnom vlastníctve (9), Smernicou o administrácii portfólia duševného vlastníctva a nakladaní s dokumentáciou (7), Smernicou o určení podielu k právam duševného vlastníctva (2), Smernicou o úlohách a činnostiach Centra transferu technológií v procese transferu technológií (3), Smernicou o odmeňovaní a distribúcii zisku z duševného vlastníctva (8), Smernicou o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva (10), Smernicou o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu (11), Smernicou o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa Autorského zákona (12) a Smernicou o zachovaní mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií (13).
3. Odporúčaný postup uvedený v tejto smernici vychádza najmä z právnej úpravy Občianskeho zákonníka
 a Obchodného zákonníka.

Článok 2
Definície a vysvetlenie pojmov pre účely smernice
Autor(Author) - fyzická osoba, ktorá dielo vytvorila svojou vlastnou duševnou činnosťou; v prípade súborného diela fyzická osoba, ktorá vybrala alebo usporiadala jeho obsah.
Databáza (Database) - súbor nezávislých diel, údajov alebo iných materiálov systematicky alebo metodicky usporiadaných a jednotlivo prístupných elektronickými alebo inými prostriedkami. Za databázu sa nepovažuje počítačový program použitý pri zhotovení alebo prevádzke databázy prístupnej elektronickými prostriedkami. Databáza sa chráni autorským právom (súborné dielo) alebo osobitným právom k databáze (databáza sui generis).

Dielo (Work) - literárne a iné umelecké dielo a vedecké dielo, ktoré je výsledkom vlastnej tvorivej duševnej činnosti autora a bolo vyjadrené v podobe vnímateľnej zmyslami.

Dizajn (Design) – vonkajšia úprava výrobku alebo jeho časti spočívajúca v znakoch, ktorými sú najmä obrysy, farby, línie, tvar, štruktúra, alebo materiál samého výrobku alebo jeho zdobenia.

Duševné vlastníctvo (Intellectual Property) – nehmotné statky (ideálne objekty), ktoré sú spôsobilé byť predmetom súkromnoprávnych dispozícií ich majiteľov a majú určitú, aspoň potenciálnu majetkovú hodnotu (ďalej aj „DV“).

Know-how (Know-how) - znalosti, informácie, skúsenosti poznatky najmä z oblasti výroby, obchodu, výskumu a vývoja, služieb, ekonomiky ale i práva a pod., výrobnotechnické, obchodné a iné poznatky, vedomosti, skúsenosti a informácie je možné chrániť ako know-how. Poznatky a skúsenosti môžu byť z oblasti podnikania, ale aj z výskumných, vedeckých, vývojových, prieskumných, expertíznych, konštrukčných, projekčných, technologických, poradenských, konzultačných, experimentálnych a iných obdobných činností. Za know-how možno považovať aj údaje či informácie o predaji/nákupe tovaru, obchodné a ekonomické kalkulácie, vedenie a obsah obchodných kníh, výsledky prieskumu trhu, zoznamy predávajúcich, kupujúcich či odberateľov, štatistické údaje, mapy, obchodné a podnikateľské plány, obchodné kontakty, obchodné zmluvy, výrobné a prevádzkové programy, výrobné a pracovné postupy, návody či receptúry, akékoľvek informácie o výrobe výrobkov či o výrobných a pracovných postupoch, ako aj výsledky výskumu a vývoja, projektovú, konštrukčnú, technologickú a inú technickú dokumentáciu, výsledky akýchkoľvek technických expertíz, výpočty, vzorky, modely, prototypy ako aj rôzne databázy. Za know-how možno považovať aj všetky riešenia, ktoré by inak spĺňali podmienky napr. pre udelenie patentu alebo pre zápis úžitkového vzoru, ale o ochranu ktorých sa nepožiadalo (napr. patentovateľné riešenia); tieto riešenia až do doby, pokiaľ nie je podaná prihláška príslušného predmetu priemyselného práva, možno považovať za know-how.

Logo (Logo) – nezapísané grafické označenie, t. j. obrazové, obrazovo-slovné, zvukové alebo svetelné označenie, ktoré sa používa najmä na označenie osôb, prevádzok, kultúrnych, športových a iných podujatí či súťaží, na označenie výrobkov a ich obalov, služieb, webových stránok, ktoré je pre ne charakteristické, je spôsobilé odlíšiť ich od iných, a ktoré v takejto používanej podobe nadobudlo rozlišovaciu spôsobilosť a ktoré ako nezapísané označenie môže byť chránené aj známkovým právom.

Majetkové právo (Exclusive Economic Rights) – právo udeľovať súhlas na používanie predmetu duševného vlastníctva a iné práva, ktorá majú ekonomický rozmer (napr. právo autora udeľovať súhlas na používanie diela, právo zhotoviteľa databázy sui generis udeľovať súhlas na extrakciu a reutilizáciu databázy, právo pôvodcu vynálezu na dodatočnú odmenu atď.).

Majiteľ (Owner) – fyzická alebo právnická osoba, ktorá vykonáva práva priemyselného vlastníctva a je ako majiteľ zapísaná v príslušnom registri; majiteľom šľachtiteľského osvedčenia je fyzická alebo právnická osoba, ktorej bolo udelené šľachtiteľské osvedčenie, alebo jej právny nástupca.
Odroda rastliny (Plant Variety) – právne chránená odroda, na ktorú bolo udelené šľachtiteľské osvedčenie.

Ochranná známka (Trade Mark) – akékoľvek označenie, ktoré možno graficky znázorniť, je tvorené najmä slovami vrátane osobných mien, písmenami, číslicami, kresbami, tvarom obalu alebo obalom, prípadne ich vzájomnou kombináciou, a je spôsobilé rozlíšiť tovary alebo služby jednej osoby od tovarov a služieb inej osoby.
Osobnostné práva (Moral Rights) – práva autora, výkonného umelca a pôvodcu, ktoré sú osobného charakteru a vykonávať ich môže výlučne táto osoba, napr. právo na nedotknuteľnosť diela, právo byť uvedený v patente ako pôvodca vynálezu atď.

Označenie pôvodu výrobkov (Designation of Origin for Products) – názov určitého miesta, oblasti alebo, vo výnimočných prípadoch, krajiny, používaný na označenie výrobku pochádzajúceho z tohto miesta, oblasti alebo krajiny, ak kvalita alebo vlastnosti tohto výrobku sú výlučne alebo podstatne dané zemepisným prostredím s jeho charakteristickými prírodnými a ľudskými faktormi a výroba, spracovanie a príprava tohto výrobku sa uskutočňuje výlučne vo vymedzenom mieste, oblasti alebo krajine.
Patent (Patent) – ochranný dokument vydávaný príslušným orgánom (napr. Úradom priemyselného vlastníctva SR, Európskym patentovým úradom atď.), ktorý zabezpečuje majiteľovi patentu výlučné právo na využívanie vynálezu počas určitého obdobia a na určitom území.

Pôvodca (Originator) – fyzická osoba, ktorá vytvorila priemyselné vlastníctvo vlastnou tvorivou duševnou činnosťou.

Pôvodca odrody (Plant Variety Originator) – fyzická osoba, ktorá odrodu na vlastné náklady a vo vlastnom mene vyšľachtila alebo objavila, alebo ktorá pre právnickú osobu - šľachtiteľa na jeho náklady a vlastnou tvorivou činnosťou vyšľachtila alebo objavila odrodu v pracovnoprávnom vzťahu alebo obdobnom vzťahu.

Priemyselné vlastníctvo (Industrial Property) – výsledky tvorivej duševnej činnosti, najmä vynálezy chránené patentom, technické riešenia chránené úžitkovým vzorom, dizajny, nové odrody rastlín, topografie polovodičových výrobkov, ochranné známky, označenia pôvodu výrobkov a zemepisné označenia (ďalej aj „PV“).

Topografia polovodičových výrobkov (Topography of Semiconductor Products / Chip) – séria akokoľvek zakódovaných vzájomne súvisiacich zobrazení, znázorňujúca trojrozmerné usporiadanie vrstiev, z ktorých sa polovodičový výrobok skladá, pričom každé zobrazenie znázorňuje vzor alebo časť vzoru povrchu polovodičového výrobku na ktoromkoľvek stupni jeho výroby. Polovodičový výrobok, mikroelektronický výrobok v konečnej forme alebo vo forme medziproduktu, ktorý je výlučne alebo v spojení s inými funkciami určený na plnenie elektronickej funkcie, tvorí ho teleso obsahujúce vrstvu polovodičového materiálu a má jednu alebo viac vrstiev zložených z vodivého, izolačného alebo polovodičového materiálu vo vopred danom trojrozmernom usporiadaní.
Umelecký výkon (Artistic Performance) - predvedenie, prednes alebo iné tvorivé vykonanie umeleckého diela alebo folklórneho diela spevom, hraním, recitáciou, tancom alebo iným spôsobom.
Úžitkový vzor (Utility Model) – forma právnej ochrany nových priemyselne využiteľných technických riešení, ktoré sú výsledkom vynálezcovskej činnosti z oblasti techniky.
Vynález (Invention) – vyriešenie technického problému, ktoré je nové, je výsledkom vynálezcovskej činnosti a je priemyselne využiteľné.

Zemepisné označenie výrobkov (Geographical Indications) – názov určitého miesta, oblasti alebo, vo výnimočných prípadoch, krajiny, používaný na označenie výrobku pochádzajúceho z tohto miesta, oblasti alebo krajiny, ak má tento výrobok špecifickú kvalitu, povesť alebo charakteristické vlastnosti, ktoré môžu byť pripísané tomuto miestu, oblasti alebo krajine a výroba, spracovanie alebo príprava tohto výrobku sa uskutočňuje vo vymedzenom zemepisnom mieste, oblasti alebo krajine.

Zhotoviteľ databázy (Database Maker) – fyzická alebo právnická osoba, na ktorej podnet, účet a zodpovednosť bola databáza sui generis zhotovená.

Zlepšovací návrh (Improvement Suggestion, Innovation Suggestion) – technické, technologické, výrobné alebo prevádzkové zdokonalenia, ako aj riešenia problémov bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a životného prostredia, ktoré zamestnanec vytvoril vlastnou tvorivou činnosťou a s ktorými má zamestnanec právo nakladať. Práva zo zlepšovacích návrhov nevzniknú, ak im bránia práva z patentu alebo zo zapísaného priemyselného vzoru. Za zlepšovací návrh sa nepovažujú ani také zdokonalenia, ktoré boli vytvorené v rámci plnenia pracovných povinností, pretože práva k nim patria priamo vysokej škole ako zamestnávateľovi.
Zvukovo-obrazový záznam (Audiovisual Recording) - záznam zvukov aj obrazov, ktoré sú vnímateľné sluchom aj zrakom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky a obrazy zaznamenávajú.

Zvukový záznam (Phonogram) - záznam výlučne zvukov vnímateľný sluchom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky zaznamenávajú; záznam zvuku, ktorý je obsiahnutý v zázname audiovizuálneho diela, sa za zvukový záznam nepovažuje.
Článok 3
Povinné osoby pre nahlasovanie výsledkov vedecko-výskumnej činnosti

Povinnosť nahlasovania sa vzťahuje na každého zamestnanca, t. j. osobu, ktorá je v pracovnom pomere vysokou školou (t. j. má uzatvorenú pracovnú zmluvu, dohodu o vykonaní práce, dohodu o pracovnej činnosti alebo dohodu o brigádnickej práci študenta) a študenta vysokej školy v zmysle zákona o vysokých školách
 (ďalej len „povinné osoby“). Táto smernica sa primerane vzťahuje na tretie osoby v prípadoch osobitnej dohody medzi treťou osobou a vysokou školou, ak sa k tomu tretia osoba zaviaže.
Článok 4
Predmety duševného vlastníctva

1. Predmetmi duševného vlastníctva, ktoré podliehajú informačnej povinnosti podľa tejto smernice, sú najmä: 
a. predmety autorského práva a práv súvisiacich s autorským právom podľa autorského zákona, najmä literárne a iné umelecké dielo a vedecké dielo, ktoré je výsledkom vlastnej tvorivej duševnej činnosti autora (autorské dielo), umelecký výkon, zvukový záznam, zvukovo – obrazový záznam, vysielanie a databáza chránená osobitným právom k databáze (databáza sui generis),

b. predmety práv priemyselného vlastníctva, najmä vynález a iné technické riešenie, dizajn, nová odroda rastlín, topografia polovodičových výrobkov, ochranná známka, označenie pôvodu výrobkov, zemepisné označenie výrobkov,
c. predmety práv obdobných priemyselným právam, najmä zlepšovací návrh, know-how, logo a nový spôsob prevencie, diagnostiky a liečenia.
2. Predmetmi duševného vlastníctva sa rozumejú najmä predmety, ktoré sú pomenované v Smernici o duševnom vlastníctve (9) a bližšie popísané v Smernici o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva (10), Smernici o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu (11) a Smernici o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa Autorského zákona (12).

Článok 5
Zamestnanecký režim predmetov podľa autorského zákona

1. Na autorské dielo vytvorené zamestnancom na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu sa vzťahuje právny režim zamestnaneckého diela. Dohody o vykonaní práce v zmysle Zákonníka práce
 nemožno uzatvárať na činnosti, ktoré sú predmetom ochrany podľa autorského zákona.

2. Na umelecký výkon vytvorený zamestnancom na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu sa vzťahuje právny režim zamestnaneckého umeleckého výkonu.
3. V prípade zamestnaneckého diela a zamestnaneckého umeleckého výkonu všetky práva vykonáva vysoká škola, pokiaľ sa so zamestnancom v individuálnych prípadoch nedohodne v písomnej alebo inej preukázateľnej forme inak.

4. Ak vysoká škola vykonáva majetkové práva autora alebo výkonného umelca k zamestnaneckému dielu, platí, že autor/výkonný umelec udelil súhlas na zverejnenie tohto diela, ako aj na to, aby vysoká škola toto dielo uvádzala na verejnosti pod svojím menom, pokiaľ sa so zamestnancom v individuálnych prípadoch nedohodne v písomnej alebo inej preukázateľnej forme inak; osobnostné práva autora/výkonného umelca k zamestnaneckému dielu inak nie sú dotknuté.

5. Počas výkonu majetkových práv autora/výkonného umelca k zamestnaneckému dielu vysokou školou je autor/výkonný umelec povinný zdržať sa výkonu majetkových práv k tomuto dielu/umeleckému výkonu.

6. Právny režim zamestnaneckého diela podľa čl. 5 ods. 3 smernice sa primerane vzťahuje aj na zvukový záznam, zvukovo-obrazový záznam, vysielanie a databázu sui generis vytvorené zamestnancom na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu k vysokej škole.
Článok 6
Zamestnanecký režim predmetov priemyselného vlastníctva

1. Zamestnanecký režim podľa tohto článku smernice sa vzťahuje na výsledky tvorivej duševnej činnosti z oblasti priemyslu, ktorých je zamestnanec pôvodcom, konkrétne na vynálezy, technické riešenia a dizajny.

2. Práva k topografii polovodičového výrobku, ktorá bola vytvorená zamestnancom a práva k novej odrode rastlín, ktorá bola vyšľachtená zamestnancom na náklady a v mene vysokej školy, patria priamo zo zákona vysokej škole. Právo na odmenu podľa čl. 13 ods. 1  smernice týmto zostáva zachované.

3. V prípade predmetov PV vytvorených v rámci zamestnaneckého režimu podľa čl. 6 ods. 1 smernice, právo na riešenie (vrátane práva podať prihlášku) prechádza po jeho uplatnení si na vysokú školu, pokiaľ sa zamestnanec a vysoká škola v pracovnej zmluve nedohodli inak. Právo zamestnanca na pôvodcovstvo týmto nie je dotknuté.

Článok 7
Zamestnanecký režim iných predmetov duševného vlastníctva

V prípade ostatných predmetov DV najmä tých, ktoré sú uvedené v čl. 4 ods. 1 c) smernice, ktoré sú vytvorené v zamestnaneckom režime, sa primerane aplikujú ustanovenia čl. 6 smernice.

Článok 8
Školský režim

1. Na autorské dielo vytvorené študentom na splnenie jeho študijných povinností vyplývajúcich mu z jeho právneho vzťahu k vysokej škole sa vzťahuje právny režim školského diela.

2. Na predmety práv súvisiacich s autorským právom vytvorených alebo zhotovených študentom na splnenie jeho študijných povinností vyplývajúcich mu z jeho právneho vzťahu k vysokej škole sa vzťahuje právny režim školského umeleckého výkonu, školského zvukového záznamu, školského zvukovo-obrazového záznamu alebo školského vysielania. Na databázu sui generis zhotovenú študentom na splnenie jeho študijných povinností vyplývajúcich mu z jeho právneho vzťahu k vysokej škole sa vzťahuje právny režim školskej databázy sui generis.

3. V prípade školského diela môže vysoká škola uzatvoriť so študentom licenčnú zmluvu o použití školského diela za zvyčajných podmienok (licencia). Ak študent bez závažného dôvodu odmieta licenčnú zmluvu uzatvoriť, môže sa vysoká škola domáhať, aby obsah tejto zmluvy určil súd. Študent môže svoje školské dielo použiť sám alebo poskytnúť licenciu inému, iba ak to nie je v rozpore s oprávnenými záujmami vysokej školy; v opačnom prípade môže byť voči študentovi začaté disciplinárne konanie, ktoré môže mať za následok aj vylúčenie zo štúdia. Vysoká škola môže požadovať, aby jej študent zo získanej odmeny súvisiacej s použitím diela alebo poskytnutím licencie primerane prispel na úhradu nákladov vynaložených na vytvorenie diela, a to až do ich skutočnej výšky.

4. Ustanovenie článku 8 ods. 3 smernice sa primerane vzťahuje aj na školský umelecký výkon, školský zvukový záznam, školský zvukovo-obrazový záznam a školské vysielanie.

5. Ak vysoká škola neuzavrela so študentom licenčnú zmluvu, môže školské dielo alebo iný predmet DV podľa autorského zákona použiť, len ak práva k takémuto predmetu DV už uplynuli, ak tieto práva nikto nevykonáva (predmet je voľný), ak sa predmet DV šíri pod otvorenou licenciou (napríklad Creative Commons, GNU GPL a i.) alebo ak sa na použitie vzťahuje zákonná licencia, na základe ktorej je možné predmet DV použiť bez súhlasu študenta (napríklad použitie pri bezplatnom plnení úloh patriacich do predmetu činnosti školy).

Článok 9
Nahlasovanie predmetov podľa autorského zákona

1. Zamestnanec, ako autor alebo iný nositeľ práv podľa autorského zákona, je povinný oznámiť vysokej škole každé vytvorenie alebo zhotovenie predmetu DV podľa čl. 4 ods. 1 písm. a) smernice, na ktoré sa vzťahuje právny režim zamestnaneckého predmetu DV podľa čl. 5 smernice.

2. Študent, ako autor alebo iný nositeľ práv podľa autorského zákona, je povinný oznámiť vysokej škole každé vytvorenie alebo zhotovenie predmetu DV podľa čl. 3 ods. 1 písm. a) smernice, na ktoré sa vzťahuje právny režim školského predmetu DV podľa čl. 8  smernice.

3. Oznámenie podľa tohto článku smernice vykonáva zamestnanec/študent formou nahlasovacieho formulára Oznámenie o vzniku predmetu duševného vlastníctva podľa autorského zákona, ktorého vzor tvorí prílohu Smernice o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona (12), a to do siedmich (7) dní od vytvorenia alebo zhotovenia predmetu DV (alternatívne možno stanoviť inú lehotu).
4. Ak predmet DV podľa čl. 4 ods. 1 písm. a) smernice vznikol v rámci spolupráce dvoch alebo viacerých zamestnancov, postačuje, pokiaľ oznámenie podľa predchádzajúceho článku smernice uskutoční jeden zo zamestnancov, pričom v ňom uvedie aj ostatných zamestnancov (nositeľov práv) a ich spoluautorské alebo iné podiely vyplývajúce z Vyhlásenia spoluautorov, ktorého vzor tvorí prílohu Smernice o určení podielu k právam duševného vlastníctva (2). Za porušenie povinnosti podľa tohto ustanovenia zodpovedajú zamestnanci spoločne.
5. Čl. 9 ods. 4 smernice sa primerane vzťahuje aj na situáciu, keď predmet DV podľa čl. 4 ods. 1 písm. a) smernice vznikol v rámci spolupráce dvoch alebo viacerých študentov alebo v rámci spolupráce zamestnanca/zamestnancov a tretej osoby alebo v rámci spolupráce študenta/študentov a tretej osoby.

Článok 10
Nahlasovanie predmetov priemyselného vlastníctva

1. Zamestnanec, ako pôvodca predmetu PV, je povinný oznámiť vysokej škole každé vytvorenie predmetu DV podľa čl. 4 ods. 1 písm. b) smernice, na ktoré sa vzťahuje právny režim zamestnaneckého predmetu DV podľa čl. 6 smernice.

2. Študent, ako pôvodca predmetu PV, je povinný oznámiť vysokej škole každý predmet DV podľa čl. 4 ods. 1 písm. b) smernice, ktorý vytvoril v súvislosti s plnením svojich školských alebo študijných povinností, vyplývajúcich mu z jeho právneho vzťahu k vysokej škole. Zamestnanec (napr. školiteľ študenta), ktorý sa dozvie o vytvorení predmetu PV študentom v súvislosti s plnením jeho školských alebo študijných povinností, vyplývajúcich mu z jeho právneho vzťahu k vysokej škole, je povinný bezodkladne to oznámiť vysokej škole. 
3. Oznámenie podľa tohto článku smernice vykonáva zamestnanec alebo študent formou nahlasovacieho formuláru Oznámenie o vzniku predmetu priemyselného vlastníctva, spoločne s popisom predmetu PV, ktorého vzor tvorí prílohu Smernice o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva (10) a to do siedmich (7) dní od vytvorenia predmetu DV (alternatívne možno stanoviť inú lehotu). 

4. Ak bol predmet PV vytvorený na základe spolupráce dvoch alebo viacerých zamestnancov (spolupôvodcovia), títo majú právo k danému predmetu DV v rozsahu, v akom sa na jeho vytvorení podieľali. Spolupôvodcovia sú pred oznámením vzniku predmetu PV povinní podpísať Vyhlásenie spolupôvodcov, v ktorom uvedú percentuálny podiel ich účasti na vytvorení predmetu PV; vzor Vyhlásenia spolupôvodcov tvorí prílohu Smernice o určení podielu k právam duševného vlastníctva (2).
5. Ustanovenia čl. 10 ods. 1 - 4 smernice sa primerane vzťahujú aj na riešenie výskumných, vývojových a iných projektov s inou organizáciou (tretia osoba); v týchto prípadoch je nutné, aby strany uzatvorili písomnú dohodu, v ktorej si strany upravia, ktorá zo zmluvných strán bude vykonávať práva k vytvorenému predmetu PV.
6. Centrum transferu technológií vykoná evaluáciu predmetu PV z hľadiska možnosti získania právnej ochrany, ekonomického prínosu a komerčného uplatnenia a pripraví k nahlásenému predmetu vyjadrenie (evaluačná správa). Náležitosti evaluačnej správy a povinnosti týkajúce sa evaluácie, najmä povinnosť súčinnosti, bližšie upravuje čl. 7 a 8 Smernice o ochrane predmetov duševného vlastníctva (10).
7. Vysoká škola si prostredníctvom Centra transferu technológií môže uplatniť voči zamestnancovi právo na predmet PV (právo na riešenie), a to písomne v lehote troch mesiacov od oznámenia. Vysoká škola o uplatnení alebo neuplatnení práva na nahlásený predmet PV vydá písomné stanovisko, ktoré si je zamestnanec povinný prevziať. Ak si vysoká škola prostredníctvom Centra transferu technológií neuplatní písomne právo na riešenie v lehote, prechádza toto právo späť na zamestnanca.

8. Zamestnanci a študenti sú povinní zachovávať o vytvorenom predmete PV mlčanlivosť a nesprístupňovať ani nezverejňovať písomnou, ústnou, alebo inou formou podstatné informácie o predmete PV (v tlači, odbornej a vedeckej literatúre, inými masmediálnymi prostriedkami, v rámci prednášok, vystúpení na konferenciách, počas obhajoby diplomovej, inej práce a pod.), a to až do momentu podania prihlášky príslušného predmetu PV .
Článok 11
Nahlasovanie iných predmetov duševného vlastníctva

Článok 9 a 10 smernice sa primerane vzťahuje aj na predmety DV podľa čl. 4 ods. 1 písm. c) smernice, na ktorých tvorbe alebo zhotovení sa podieľa zamestnanec v súvislosti s plnením jeho povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu alebo na ktorých tvorbe alebo zhotovení sa podieľa študent v súvislosti s plnením svojich školských alebo študijných povinností, vyplývajúcich mu z jeho právneho vzťahu k vysokej škole.
Článok 12
 Spoločné ustanovenia o postupe pri nahlasovaní

1. Vysoká škola zverejní formuláre na nahlasovanie na svojej webovej stránke, kde budú dostupné povinným osobám podľa čl. 3 smernice na stiahnutie. V papierovej podobe budú dostupné priamo v Centre transferu technológií. Povinná osoba podľa čl. 3 smernice doručí formulár v papierovej alebo elektronickej verzii na emailovú adresu .................................... (doplniť) a súčasne odovzdá všetku sprievodnú dokumentáciu súvisiacu s nahláseným vzniknutým duševným vlastníctvom na zaregistrovanie. 
2. Ak sú predmetom nahlásenia dôverné informácie, povinná osoba podľa čl. 3 smernice predkladá formulár Centru transferu technológií výlučne v papierovej verzii, v zalepenej obálke, na ktorú uvedie „Oznámenie o vzniku predmetu duševného vlastníctva – Dôverné“. Smernica o zachovaní mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií (13) tým nie je dotknutá.
3. Centrum transferu technológií prijíma, eviduje a ukladá prijatý formulár a sprievodnú dokumentáciu; povinnosti týkajúce sa nakladania s dokumentáciou bližšie upravuje Smernica o administrácii portfólia duševného vlastníctva a nakladaní s dokumentáciou (7). V prípade potreby Centrum transferu technológií poskytne konzultácie o vyplnenom formulári a doplní potrebné informácie alebo požiada povinnú osobu podľa čl. 3 smernice o osobné stretnutie alebo zaslanie informácií za účelom doplnenia formulára.
4. Centrum transferu technológií po odovzdaní dokumentácie vystaví ohlasovateľovi potvrdenia o prijatí nahlásenia a príslušnej dokumentácie s uvedením dátumu nahlásenia; v prípade elektronického podania je automaticky počítačom vygenerované potvrdenie o nahlásení vzniku duševného vlastníctva. Vzor Potvrdenia o nahlásení predmetu duševného vlastníctva tvorí prílohu č. 1 tejto smernice.

5. Vysoká škola má na účely posúdenia vhodnosti nahláseného vzniknutého DV zriadenú komisiu expertov. Podrobnosti súvisiace so zostavením komisie expertov, jej povinnosťami a právami upravuje Smernica o konaní o vytvorenom predmete duševného vlastníctva (3).
Článok 13
Práva zamestnanca
1. Zamestnanec má právo na primeranú odmenu za predmet PV v zamestnaneckom režime a právo na dodatočné vyrovnanie v prípade, ak jeho odmena ako pôvodcovi v zamestnaneckom režime nezodpovedá prínosu dosiahnutého neskorším využitím alebo uplatnením technického riešenia vysokou školou alebo treťou osobou so súhlasom vysokej školy. Postup podľa tohto ustanovenia smernice bližšie upravuje Smernica o odmeňovaní a distribúcii zisku z duševného vlastníctva (8).
2. Zamestnanec má právo na informácie týkajúce sa nahláseného duševného vlastníctva. Vysoká škola má (alternatívne nemá) povinnosť informovať zamestnanca prostredníctvom Centra transferu technológií o skutočnostiach súvisiacich s nahláseným predmetom duševného vlastníctva.
3. Odsek 1 a 2 tohto článku smernice sa primerane vzťahuje aj na ostatné povinné osoby v zmysle čl. 3 smernice.
Článok 14
Povinnosti zamestnanca

1. Zamestnanec je povinný poskytovať vysokej škole prostredníctvom Centra transferu technológií úplné a pravdivé informácie o predmete DV, ktorý vytvoril alebo ku ktorému vykonáva práva a na ktorý sa vzťahuje právny režim zamestnaneckého predmetu DV podľa čl. 5 – 7 smernice, a to v lehotách stanovených touto smernicou.
2. Zamestnanec je povinný spoločne s oznámením odovzdať Centru transferu technológií aj všetku relevantnú dokumentáciu a podklady, ktoré súvisia s príslušným predmetom DV; dokumentáciu a podklady podľa tohto článku smernice využije vysoká škola najmä na posúdenie možnosti ochrany oznámeného predmetu PV a na zhodnotenie jeho komerčného potenciálu. 
3. Povinné osoby v zmysle čl. 3 smernice sú povinné poskytnúť súčinnosť na základe vyžiadania Centra transferu technológií, štatutára vysokej školy, právneho zástupcu vysokej školy alebo patentového zástupcu, ktorý vysokú školu vo vzťahu k príslušnému predmetu DV zastupuje.

Článok 15
Práva študenta

Študent má právo na výlučné práva k vynálezu, úžitkovému vzoru a dizajnu alebo inému predmetu PV bez obmedzení alebo nútenej licencie, a to aj v prípade, ak bol tento predmet PV vytvorený pri plnení jeho školských alebo študijných povinností vyplývajúci mu z jeho právneho vzťahu ku škole. V prípade predmetov DV podľa tohto článku má študent právo neposkytnúť vysokej škole licenciu na ich použitie. Ustanovenie čl. 8 ods. 3 a 4 smernice týmto nie sú dotknuté.
Článok 16
Osobitné ustanovenia o povinnosti zachovávania mlčanlivosti 
Povinnosť zachovania mlčanlivosti sa týka akýchkoľvek informácií, ktoré sú pre vysokú školu významné v procese transferu technológií vrátane ochrany a komercializácie duševného vlastníctva a je upravená Smernicou o zachovaní mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií (13).
Článok 17
Osobitné ustanovenia

1. Vysoká škola poskytne informácie povinným osobám podľa čl. 3 smernice o ich povinnosti ohlásenia vzniku duševného vlastníctva podľa tejto smernice pri nástupe do zamestnania ako súčasť pracovnej zmluvy alebo iného typu zmluvy (dohody), vstupnou inštruktážou pri nástupe do zamestnania a sprístupnením interných smerníc vysokej školy.
2. Vysoká škola prostredníctvom Centra transferu technológií zaradí do databázy aj iné predmety duševného vlastníctva, ktoré nespadajú pod zamestnanecké resp. školské predmety, ktoré boli vytvorené cielene alebo náhodne ako súčasť poskytovanej konzultácie.
3. Na dodržiavanie tejto smernice dohliada ................................... (zodpovedná osoba) (doplniť funkciu zodpovednej osoby v zmysle príslušného právneho predpisu alebo interných predpisov vysokej školy, napríklad vedúci Centra transferu technológií, prodekan pre vedu a výskum a pod.).

4. Vysoká škola je oprávnená poveriť tretie osoby vyhľadávaním výsledkov vedeckovýskumnej činnosti (tzv. skauti), o čom bude povinné osoby podľa čl. 3 smernice vopred informovať. Povinné osoby podľa čl. 3 smernice sú povinné poskytnúť tretím osobám podľa tohto článku súčinnosť.

Článok 18
Kontrola a sankcie

1. Konanie vo veciach porušenia povinností v zmysle tejto smernice vedie vysoká škola bez návrhu alebo na návrh Centra transferu technológií.

2. Porušenie povinnosti podľa tejto smernice môže byť v prípade zamestnanca kvalifikované ako závažné porušenie pracovnej disciplíny.

3. Porušenie povinnosti podľa tejto smernice môže byť v prípade študenta vysokej školy kvalifikované ako disciplinárny priestupok.

4. Vysoká škola má v prípade porušenia povinnosti podľa tejto smernice zamestnancom/študentom právo na náhradu škody, resp. vydanie bezdôvodného obohatenia.

Článok 19
Záverečné ustanovenia

1. Smernica nadobúda účinnosť dňa .... 
2. Súčasťou smernice sú nasledovné prílohy: 

· Potvrdenie o nahlásení predmetu duševného vlastníctva (Formulár)
Potvrdenie o nahlásení predmetu duševného vlastníctva

Meno, priezvisko:

Bydlisko:

Pracovisko:

Telefón:

E-mail:

Na vytvorení/zhotovení predmetu ochrany participovali aj:

Meno, priezvisko:

Bydlisko:

Zamestnávateľ:

Pracovisko:

Telefón:

E-mail:

Podiel na vytvorení predmetu ochrany:

Názov predmetu ochrany (aj v anglickom jazyku)

...................................................................................

..................................................................................

Týmto potvrdzujeme nahlásenie predmetu, ktorý môže byť považovaný za predmet chránený právom duševného vlastníctva.

Dátum a miesto: ....................................









................................................









  podpis štatutárneho zástupcu
� Zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov.


� Zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.


� Zákon č. 131/2012 o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


� Ustanovenie § 223 ods. 4 zákona č. 311/2001 Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
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